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Аннотация: В статье рассматриваются лексические единицы, используемые 
для описания военных конфликтов в СМИ, связанные с военной сферой и 
употребляемые в средствах массовой информации на хантыйском языке. 
Анализируются принципы и особенности перевода военной лексики хантый-
ского языка из газетных публицистических текстов. Цель работы – анализ 
военной лексики для выявления особенностей ее функционирования в пу-
блицистических и художественных текстах хантыйского языка. Для иссле-
дования привлекались публикации материалов газет на хантыйском языке 
«Хӑнты ясӑӈ ‒ Хантыйское слово, Ԓух авт», отражающие военные события. 
Основным методом исследования, обусловленным целями и задачами ра-
боты, является анализ словарных дефиниций, метод структурно-семанти-
ческого анализа. Кроме того, в данной работе использованы также метод 
сплошной выборки, описательный метод, статистический и сопоставитель-
ный методы. Данная работа посвящена исследованию проблемы перевода 
военной терминологии. Актуальность избранной темы исследования заклю-
чается в том, что военная лексика не рассматривалась на материале газетных 
статей хантыйского языка. Кроме того, обращение к исследованию военной 
терминологии актуально в связи с её интенсивным развитием в условиях 
современного технического прогресса, а также значимостью вопросов, от-
носящихся к военной сфере. В средствах массовой информации, издаваемых 
на хантыйском языке, используются лексемы и сочетания, относящиеся к 
различным группам военной лексики: наименования воинских подразде-
лений, названия военных званий и должностей, наименования военнослу-
жащих, название оружия, элементов вооружения, техники, наименования 
защитных средств, названия предметов одежды и обуви военнослужащих. 
Большое количество заимствованных слов военной лексики реализуется в 
языке, исконная лексика используется, в основном, в названии оружий. При 
необходимости изображения агрессивных действий или групп людей приме-
няется метафоризация.

Ключевые слова: хантыйский язык, военная лексика, средства массовой ин-
формации, публицистические тексты, газета Хӑнты ясӑӈ ‒ Хантыйское сло-
во, Ԓух авт.

ON THE FUNCTIONING OF MILITARY 
VOCABULARY OF THE KHANTY 
LANGUAGE IN THE MEDIA

F. Lelkhova

Summary: The article examines the lexical units used to describe military 
conflicts in the media, related to the military sphere and used in the media 
in the Khanty language. The principles and features of the translation of 
military vocabulary of the Khanty language from newspaper journalistic 
texts are analyzed. The purpose of the work is to analyze military 
vocabulary to identify the features of its functioning in journalistic and 
literary texts of the Khanty language. 
The study used newspaper articles in the Khanty language, «Khanty Yas, 
Ԓukh Avt,» which reflect military events. The main research method, 
based on the goals and objectives of the study, is the analysis of dictionary 
definitions and the method of structural-semantic analysis. Additionally, 
the study employs the method of continuous sampling, descriptive 
analysis, statistical analysis, and comparative analysis.
This work is devoted to the study of the problem of translating military 
terminology. The relevance of the chosen research topic lies in the fact that 
military vocabulary has not been studied based on newspaper articles 
in the Khanty language. In addition, the study of military terminology 
is relevant due to its intensive development in the context of modern 
technological progress, as well as the importance of issues related to the 
military sphere. In the media published in the Khanty language, lexemes 
and combinations belonging to various groups of military vocabulary 
are used: names of military units, names of military ranks and positions, 
names of military personnel, names of weapons, elements of weapons, 
equipment, names of protective means, names of items of clothing 
and footwear of military personnel. Many borrowed words of military 
vocabulary is realized in the language, native vocabulary is used mainly 
in the name of weapons. When it is necessary to depict aggressive actions 
or groups of people, metaphorization is used.

Keywords: Khanty language, military vocabulary, mass media, 
journalistic texts, newspaper Khanty yasyŋ ‒ Khanty Word, Lukh avt.

Введение

На современном этапе язык средств массовой инфор-
мации представляет собой динамичный и быстро разви-
вающийся объект исследования. Он является зеркалом, 
отражающим новые тенденции в развитии языковой си-
туации, чутко реагирует на изменение социальных на-
строений в обществе, на прогресс в научно-техническом 
оснащении информационно-коммуникативных контактов 
как во внутриэтническом, так и межэтническом простран-

стве [1, с. 118]. Средства массовой информации играют 
огромную роль в формировании общественного мнения 
и субъективного восприятия тех или иных политических 
и военных событий. Анализируя использование военной 
терминологии в языке средств массовой информации, ин-
тересно наблюдать, как пресса, освещая военные события, 
и иные акции, имеющие сходный характер, например, в 
сфере межэтнических отношений – может пользоваться 
или не пользоваться военной терминологией, замещая во-
енные термины другими лексическими средствами [2, с. 6].
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В современных средствах массовой информации 
употребляются разнообразные по тематике термины, 
среди которых, в силу текущей геополитической си-
туации, военная терминология приобретает особую 
значимость. Этот процесс непосредственно связан с 
использованием военных терминов для освещения 
международных событий, в том числе и вооруженных 
конфликтов. Благодаря своей значимости и численности 
военные термины прочно вошли в лексический состав 
каждого языка, образовав собой отдельный пласт. Обра-
щение к исследованию лексики военной сферы актуаль-
но в связи с тем, что в современной прессе регулярно 
употребляется в многообразии контекстов и находится в 
состоянии интенсивного развития в условиях современ-
ного мира. Цель статьи – выявить актуальную для совре-
менного коммуникативного пространства военную лек-
сику и охарактеризовать ее с точки зрения типологии 
специальных единиц и тематической классификации. 
Актуальность темы обусловлена тем, что большая часть 
составляющих её наименований постепенно переходит 
в пассивное употребление, вместе с реалиями уходит в 
прошлое, забывается, переходит в разряд архаизмов и 
историзмов, исчезают и их названия. В связи с этим сво-
евременный сбор и фиксация всех лексических единиц 
указанной области, их систематизация, историко-гене-
тический анализ, оценка семантико-функциональных 
особенностей в современном языке приобретают акту-
альное значение. Системное исследование военной лек-
сики, особенно её исторической, исконной части, пред-
ставляющей собой один из самых древних лексических 
пластов, имеет не только историко-лексикологическую, 
но и очевидную историко-культурную значимость. 

Обзор литературы

Интересным для исследования военной и промысло-
вой тематики являются материалы финского этнографа 
Ууно Таави Сирелиуса, собранные во время экспедиции 
к остякам. Особенность записей Сирелиуса ‒ это боль-
шая точность описаний, обстоятельность и стремление к 
полноте в понимании культуры народа. Исследователем 
зафиксированы множество названий видов различных 
оружий, стрел и их разновидностей (pōδṧkʼӓn ̔ ружьёʼ, kot-
joγoľ ʽручной лукʼ, oŋtuh ʽкопьёʼ, ať-joγoľ ʽсамострелʼ [3]. 

В мансийском языке выявлена военная терминоло-
гия, используемая в героических песнях и сказаниях 
народа из книги «Именитые богатыри Обского края. Во-
енная лексика тематически систематизирована по трём 
группам: названия доспехов воинов, названия оружий 
и их составляющих, средства передвижения и названия 
их частей. Автор выделяет 26 лексических единиц, они 
«представляют из себя иллюстративный материал при 
воспроизведении картины минувших эпох. т. к. заключа-
ют в себе оригинальные знаки духовной и материальной 
культуры. Их изучение даёт ценные теоретические зна-

ния о динамике языковой системы, а их ретрансляция 
оказывает существенное влияние на развитие языка [4].

К проблеме функционирования и перевода военных 
терминов в средствах массовой информации (в совре-
менном коммуникативном пространстве) обращались в 
своих работах следующие современные исследователи: 
Бидеркесен Д., Агеева Ю.В., Голованова Е.И., Чеботарёва 
В.В., Бойко Б.Л., Егоровой О.В., Васюк В.В., Хандобина А.Е., 
Вороной В.В., Бутузова Т.В., Ле Ань Ван, Федотова Н.В., 
Желтухина М.Р., Магомадова Т.Д. [5-15]. В статье Е.И. Го-
ловановой рассматриваются особенности функциони-
рования в современных медийных текстах специальной 
лексики, характерной для профессиональной коммуни-
кации военнослужащих, а также лексики, связанной с 
формированием положительного или негативного обра-
за противоборствующих сторон в связи с проведением 
специальной военной операции [7]. Работа В.В. Чебота-
ревой освещает особенности функционирования воен-
ной терминологии в языке СМИ, проблемы понимания 
этих терминов. Правильный перевод терминов, облада-
ющих несколькими значениями, зависит от контекста, 
в котором употреблена лексема. Метафоричность, по 
мнению автора, является одной из особенностей тек-
стов о военных конфликтах и боевых действиях, так как 
тексты прессы выполняют эмфатическую функцию [9]. Д. 
Бидеркесеном проведено изучение особенностей функ-
ционирования военной лексики в языке современных 
российских СМИ на материалах Российского агентства 
международной информации «РИА Новости» [6].

Материалы и методы исследования: 

Источниками исследования послужили публици-
стические тексты из газет на хантыйском языке «Ханты 
ясанг», «Лух авт», публикации на военную тематику, осве-
щающие события 2022–2025 гг., связанные с проведени-
ем специальной военной операции. К анализу привлека-
лись публикации за период с 2020 по 2025 год. В работе 
использовались методы отбора словарного материала, 
выделения семантических групп, метод семантического 
анализа, а также описательный, сравнительный и сопо-
ставительный методы.

Результаты исследования и их обсуждение

Объектом исследования является лексика хан-
тыйского языка из статей военной тематики. Дан-
ные статьи отличаются наличием большого количе-
ства терминов, и поэтому возникает необходимость в 
описании способов и особенностей их перевода. К во-
енной лексике относят все слова и сочетания, которые 
обозначают военные понятия. То есть это слова, кото-
рые имеют связь с вооруженными силами, военным 
делом, оружием, войной и подобным. Сюда относят 
научно-технические термины, употребление которых 
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связано с военными понятиями». Военная терминоло-
гия регулярно употребляется в многообразии контек-
стов и находится в состоянии интенсивного развития 
в условиях современного технического прогресса. 
Во время войны военные термины становятся обще-
употребительными. Это объясняется тем, что слова, 
описывающие боевую деятельность, употреблялись 
повсеместно: в газетах, в журналах, в радиопередачах; 
они стали частью жизни каждого обычного человека и 
вышли за рамки ограниченного словоупотребления». 
В лексике военной тематики современного хантыйско-
го языка все более широкое распространение получа-
ют в средствах массовой информации заимствования 
из русского языка. Так, широко применяются слова, на-
зывающие военнослужащих, воинские звания и долж-
ности: стрелок, внутренней войскайт тӑхи. Оԓӈӑԓн 
стрелок щирн вўсы, щӑԓта «старший стрелок» щира 
павӑтсы. Пушкан эвӑԓт єсӑԓты рядовой хуята вәс 
ʽБыл рядовым автоматчикомʼ. Павел вән пухӆ ищиты 
ӆаӆя яӊхӑс, радиста вәс. Омск воша юхтӑс, тӑта свя-
зиста вәнӆтыӆӑс. Мўӊ така эвӑӆӆўв – мўӊ солдатӆўв 
йиӆпа нух питӆӑт! Ԓаԓь хӑрәт эвәԓт юхи юхтәм 
отырәт-вөртәт ӛхат па щи колхозән рәпитты 
питсӑт. 1942-мит оӆн Вуӆаӊ Отечественной ӆаӆя 
мӑнӑс, моторизированной войскайт хуща служитӑс. 
Ащєм Ленинградской фронтӑн 59 стрелковой полк 35 
стрелковой дивизия тӑ хийн ӆаӆясӑс, сапёра вәс. Герма-
ния мўвн служитӑс, ефрейтора йис. Ԓаԓьн лейтенант 
щирн вәԓмаԓн…стрелковой батальон кәща ԓӑӈкӑр 
хәя йис. Щӑта ма разведкайн служитԓум.

К исконным словам, обозначающим воинские форми-
рования и части, названия военных подразделений от-
носятся ԓаԓь хӑр ʽфронт, битваʼ, в. ԓӓԓ тәӽы, все осталь-
ные слова являются заимствованными, в современных 
публицистических статьях используется и слово фронт. 
Ԓўв кимит Белорусской фронтӑн, ӆыв дивизияеӆ па хон 
пєлӑк Германия мўв Берлин хон вош пўӊӑӆн вәс. в. Ос 
мөӽуԓӓ ‒ нинтин лөӈәләтән, дивизионный газета нипик 
тәӽтә китлӫӽ». – А за что – прочитаете сами, посылаем 
страничку из дивизионной газеты. Ленинград пўӊӑӆн са-
пёрной рота тӑхийн 340 полк 56 дивизия хуща ӆаӆясӑсю 
В газетах, выпускаемых на хантыйском языке у слов тӑхи 
ʽместоʼ, пирката ʽбригадаʼ, нёԓ ʽстрелаʼ появляется но-
вая семантика: тӑхи ʽчастьʼ. пирката ʽбатальон, взводʼ, 
нёԓ ʽпуля, снарядʼ. Ԓаԓь хӑрн хӑнтыԓўв па вухаԓьԓўв 
ванкўтԓы стрелковой, снайперской па артиллерийской 
тӑхета ԓаԓясты вўйԓясыйт ʽНа фронте наши ханты и 
манси чаще всего воевали в стрелковых, снайперских и 
артиллерийских частяхʼ. Тӑм пирката солдатӑт «Вязем-
ской» нємпи воздушнодесантной операцияйн ӆаӆяссӑт 
ʽЭтот батальон солдат в «Вяземской» воздушно-десант-
ной операции сражалсяʼ. Ӆўв бронетанковой пушкан 
эвӑӆт немӑщ танкӑт пєӆы нёӆ єсӆӑс ʽОн из бронетанко-
вого оружия выпускал снаряды (стрелял) по немецким 
танкамʼ. Ньяԓна хайәм ʽПуля попалаʼ. 

В средствах массовой информации используют в 
основном исконную лексику, характерную для лексем, 
обозначающих «оружие» и их составные части, боевое 
снаряжение, наряду с ними употребляемы и заимство-
вания. Ружьё ‒ в. пеҷкӓн, ш. пўшкан, кӑт тўрпи пŏшкан ‒ 
двуствольное ружье; стрела ‒ в. пӫӽ, ньоԓ, лук ‒ в. ёӽәл, ш. 
йохәԓ; сабля, меч ‒ в. 1) кӧҷки, 2) нӓрӛӽ сын. аԓты кеши; ко-
пьё, кинжал ‒ в. пал (пуләм моё копьё, мой кинжал), вин-
товка ‒ в. винтӧвкӓ, штык, автомат, патрон ‒ в. нял, ш. 
пӑтрун, с. пӑтрон; порох ‒ в. сӛԓӓ. с. сәԓьԓя, с. нэви сәԓьԓя 
ʽбездымный порохʼ, в. сӛԓӓ пут ʽпороховницаʼ, пӑтроны 
ӄырәӽ ʽпатронташʼ, пистон ʽкапсюляʼ, пуля ‒ в. олнә пуԓ, 
ш. пуля, ньоԓ, дробь ‒ в. нял сем, с. ньоԓ, ай ньоԓ, әнәԓ 
ньоԓ, в. тэвәр ʽосколокʼ, к. снаряд пўл ʽосколок снарядаʼ, 
к. мина щўӈк ʽминаʼ, бомба, пушка ‒ в. топ, сын. пŏшкан, 
гранат ʽгранатаʼ, фугас и др. В работе Сирелиуса У.Т. 
представлены составные части ружья (40 наименова-
ний), лука, самострелов, копья (9 наименований) на ва-
ховском диалекте. Отдельно выделены различные виды 
стрел самострелов на промысловых животных: kʼōlelv 
ńal, kʼōlelv posʽстрела самострела на выдруʼ, tõùγur ńal 
ʽстрела самострела на зайцаʼ. Выделяются виды стрел: 
purńal ʽстрела с длинным, четерёхгранным, заострённым 
наконечникомʼ, veli-lӓγte-ńal’ ʽстрела на оленяʼ, vӓsӓγ-ńal’ 
ʽстрела на уткуʼ, lōvh ̔ стрела с вильчатым наконечникомʼ, 
puh / pōh ʽстрела с шаровидным наконечникомʼ, loh-puh 
ʽстрела с шаровидным наконечником для охоты на уткуʼ, 
vӓsӓk-lӓγtӓ- lōlv’ ʽстрела с вильчатым наконечникомʼ [3].

Наименования военных наград в хантыйском языке 
следующие, в современной прессе используются, чаще 
всего, заимствованные слова: мевәԓ пос ʽорден, медальʼ 
(букв.: нагрудный знак), медаль, металь ʽмедальʼ, ор-
ден, ортен ʽорденʼ, нэм ʽзваниеʼ и др. к. Така ԓаԓясмаԓ 
пӑта «Вурты звезда» орден, «За Победу над Германией» 
мевԓ посӑт хоԓумтӑс ʽЗа отважный героизм получил 
награды орден Красной Звезды, медаль «За Победу над 
Германиейʼ. «Орден Отечественной войны» кимит сте-
пень па Жуков нэмпи медальн мӑсы ʽЕму вручили орден 
Отечественной войны второй степени и медаль имени 
Жуковаʼ. Тӑта ӆўв иса ӆаӆь оӆӑтн йӑма рәпитӑс, щи 
пӑта мевӆ посӑт па ишӑкты нєпекӑт тӑйӆ.в. Мӧӽлӛлнӛ 
ос медаль тьоԓӄәӽӄал ̔ На груди красовалась медальʼ. «Ти 
медаль «Отвага мӧӽӛлнӛ» Юхур ил ӄотәл вӛӽӓл, ‒ әпым 
лоӽәс ӄәнʼҷыӽал «Эту медаль «За отвагу» Юхур получил 
на днях, – писал товарищ отца. сын. Мэвԓәԓ хŏща металь 
ӑԓ вŏрԓәԓ ʽНа груди красовалась медальʼ. Ар мевӆ пос 
тӑйс ʽМного медалей у него былоʼ. 

Важную роль в формировании военной терминоло-
гии играет метафоризация. Метафоры используются в 
качестве усиления эмоционального воздействия на чи-
тателя. Военная метафора возникает при уподоблении 
одного явления другому на основе семантической бли-
зости состояний, свойств и действий, актуализируемых 
в военной сфере, характеризующих эти явления [15]: 
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Пєрна посәӈ амп кўԓьа пушканєм сӑма постӑты питԓум 
ʽБуду метко попадать в фашистскую свастикуʼ.

Выводы

В современной прессе активно используется воен-
ная лексика. Чаще всего она отмечается в публикациях 
на военную тему – о войне, военных противостояниях. 
Востребованными оказываются слова и выражения 

практически всех лексико-тематических групп военных 
слов: наименования военнослужащих, названия воин-
ских подразделений и военных званий, названия одеж-
ды, обуви и головных уборов военнослужащих и т. д. Во-
енная лексика придаёт публикациям такого характера 
точность, способствует передаче военной атмосферы, 
трансформирует стилистическую окраску текста, так как 
военная лексика терминологического плана имеет офи-
циально-деловой оттенок.
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